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ОПИС ПОВЕДІНКИ ЛЮДИНИ ЗАСОБАМИ 

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З НАЗВОЮ ЧАСТИНИ ТІЛА В 

АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Риси поведінки людини часто стають предметом опису 

фразеологічних одиниць. Щирість та чесність виражені у 

фразеологізмі with hand on heart «з рукою на серці» (Wilkinson, 1993,  

c. 281). 

Брехня та нещирість як протилежність чесності також 

експлікуються у фразеології. Наприклад, he strokes with one hand and 

strikes with the other «він пестить однією рукою і б’є іншою» (Wilkinson, 

1993, c. 282) використовується на позначення брехливої людини. 

Нещирість може бути позначена ще одним фразеологізмом – 

tongue in cheek (Wilkinson, 1993, c. 300), який побудований на образі 

тримання язика за щокою, коли людина говорить неправду.  

Як і будь-яка інша негативна риса характеру, нещирість є 

продуктивною темою фразеологічних одиниць. Ще одним прикладом 

цього є одиниця double-tongued (Wilkinson, 1993, c. 300), яка порівнює 

брехню з подвійним язиком. Брехлива людина може бути також 

позначена як така. Що має порожнє серце – hollow-hearted (Wilkinson, 

1993, c. 304). 
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Нещирість та інтриги за чиєюсь спиною як позначення брехні та 

таємного завдання шкоди є темою фразеологізму  behind his back 

(Wilkinson, 1993, c. 282). 

Коли ж брехня викрита, така ситуація описується 

фразеологізмом open my eyes to (Wilkinson, 1993, c. 300), тобто відкрити 

очі на щось. Подія або ж поштовх до викриття істини отримує назву 

буквально «відкривачки для очей» – an eye-opener (Wilkinson, 1993,  

c. 300). 

Іншою рисою характеру, яка описується фразеологізмами з 

компонентом частиною тіла є впертість. В англійській мові вперта 

людина порівнюється з такою, що має твердий ніс – hard-nosed 

(Wilkinson, 1993, c. 300). 

Весела поведінка, коли одна людина намагається розважити 

іншу, порівнюється в англійській фразеології із лоскотанням ребра – 

tickle his ribs (Wilkinson, 1993, c. 282). 

Іноді веселощі можуть переходити в ексцентричну поведінку, 

коли людина привертає до себе увагу незвичними вчинками. В 

англійській фразеології ексцентрична поведінка уподібнюється до 

стояння на голові – stands on his head (Wilkinson, 1993, c. 299). 

Емоційний стан задоволення вербалізовано у фразеологізмі rub 

the elbow (Wilkinson, 1993, c. 282) – буквально «терти лікті». Цікаво, що 

українська мова для передачі подібного контексту використовує 

«руки», а не лікті. 

Задоволення або схвалення поведінки іншої людини виражене 

також у фразеологізмі pat on the back «плескати по спині» (Wilkinson, 

1993, c. 282), що пов’язано з типовим жестом схвалення, який є 

спільним для багатьох культур. 

Схвалення чи згода також позначаються фразеологічною 

одиницею strike thumbs (Wilkinson, 1993, c. 282), образ якої 

використовує відомий жест схвалення із використанням великого 

пальця. 

Велика радість, яку переживає людина, може буде уподібнена до 

того, як людина ніби вистрибує з власної шкіри – fit to leap out of her 

skin «бути охопленим радістю» (Wilkinson, 1993, c. 297). 

Фразеологізми англійської мови з компонентом назвою частини 

тіла можуть позначати емоційний стан людини, наприклад, raise an 

eyebrow «підняти брови» (Wilkinson, 1993, c. 281) означає здивування. 

Здивування або зачарування чимось позначається також 

фразеологічною одиницею eyes on stalks (Wilkinson, 1993, c. 297). 

Предмет, який викликає здивування або привертає увагу, може бути 
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названий eye-popper (Wilkinson, 1993, c. 300), тобто такий, що 

буквально стрибає в очі. 

Фразеологізми, що використовують образи частин тіла можуть 

описувати і ментальні характеристики особи. Наприклад, bone-

headed/thick-skulled (Wilkinson, 1993, c. 299) «дурний» побудовані на 

образі кісток/черепа як противаги мозку, тобто голова людини 

складається лише з кісток, не містячи мозку. 

Ще одним позначення ментального стану є фразеологічна 

одиниця a head is higher than two shoulders (Wilkinson, 1993, c. 299), 

яка виголошує, що голова знаходиться вище ніж плечі, тобто розум 

важливіший за силу.  

Образом для розумової характеристики можуть стати і вискі 

брови, прикладом цього є англійський фразеологізм high-brow із 

значенням «інтелектуальний, з високою культурою» (Wilkinson, 1993, 

c. 299). Водночас антонімом до нього виступає low-brow 

«малокультурний, з низькими смаками» (Wilkinson, 1993, c. 299). 

Очевидно, що такі значення утворились на основі людських уявлень 

про те, що людина з високим чолом як правило має більші розумові 

здібності. 

Іншим проявом нерозумної поведінки є ситуація, коли людина 

говорить не думаючи, тобто її язик йде попереду мозку. Така ситуація 

описується в англійській мові фразеологізмом tongue runs before your 

wit (Wilkinson, 1993, c. 300). Подібне значення має й інший 

фразеологізм – don’t let your tongue run away with your brains 

(Wilkinson, 1993, c. 300). 

Стан, коли людина повністю захоплена чимось і усі її вчинки 

підпорядковуються одній меті, одержима чимось позначений 

фразеологізмом have on the brain (Wilkinson, 1993, c. 299), тобто щось 

буквально на розумі. 

Брови загалом виступають досить продуктивним компонентом за 

допомогою якого утворюються й інші значення. Наприклад, true as the 

skin between your brows (Wilkinson, 1993, c. 299) означає справжність, 

вірність чого-небудь. 

Емоційний стан роздратування виражений у фразеологізмі ready 

to eat the nails from their fingers «готовий їсти нігті на пальцях» 

(Wilkinson, 1993, c. 281), який відсилає до звички певного кола людей 

гризти нігті, коли вони нервують. 

Певною мірою роздратування також відображене в одиниці 

twiddle your thumbs «страждати від вимушеної бездіяльності» 
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(Wilkinson, 1993, c. 282), яка побудована на образі нервого крутіння 

великими пальцями через неможливість діяти. 

Роздратування також позначається фразеологізмом lose your hair 

(Wilkinson, 1993, c. 298), у якому маркером терпця, що увірвався стає 

втрата волосся. 

Емоція роздратування може переходити в лють, що описується 

фразеологізмом steam coming out of his ears (Wilkinson, 1993, c. 299), 

який використовує образ пару, який буквально йде з вух. 

Запальний характер людини позначається фразеологічною 

одиницею hot-headed (Wilkinson, 1993, c. 299), яка утворилась на 

відомій аналогії фізичного стану із поведінкою людини – 

гарячий/запальний. 

Нервовість та роздратування також описуються фразеологічною 

одиницею go out of your skull (Wilkinson, 1993, c. 299), яка 

використовує образ, що емоції вириваються з голови/черепа людини. 

Нервовий стан або ніяковість може також бути позначена 

фразеологічною одиницею taken by the face (Wilkinson, 1993, c. 299). Ця 

одиниця послуговується образом ніби людину спіймали за обличчя. 

Противагою до роздратування може бути заклик заспокоїтися.  

В англійській фразеології такий передається за допомогою одиниці 

keep your hair on (Wilkinson, 1993, c. 298), яка є антонімічною до 

попередньо зазначеної. 

Емоція страху передається за допомогою фразеологічної одиниці 

curl your hair/make your hair curl scold «жахати, лякати» (Wilkinson, 

1993, c. 299), яка побудована на образі фізіологічної реакції людини на 

лякаючу ситуацію, коли її волосся стає «дибки». Страх також 

позначається ідіомою my heart was in my mouth (Wilkinson, 1993,  

c. 304) – буквально «моє серце в роті». 

Близьким до страху є стан паніки. В англійський мові панічний 

стан, у якому знаходиться людина, уподібнюється до втрати голови – 

lose his head (Wilkinson, 1993, c. 298). 
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